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English historians, geographers, and travellers have, for ma- 
ny years, made assertions regarding Africa which lead to the 
supposition that they either do not know, or do not present in 
their true light, many of the documents which refer to the dis- 
covery and exploration of that continent by the nations of Europe. 
Newspapers, literary magazines, books of history, and even geo- 
gráphical papers, repeat incorrect statements, uncontradicted, 
almost daily, so that, when, at length, the attention of politicians 
is called to African matters, they find themselves faced by a his- 
tory and a geography, in many respects iroaginary and false, but 
standing as though incontrovertible. 

I now present some of these ignored or forgotten documents, 
and, followirig preciseley the example of other writers in the 
Scottish Geographical Magazine, I will, in brief terms, call atten- 
tion to the importance of those documents in regard to the actual 
situation in that part of Africa to which they refer. 



I 



It seems to be a settled opinion in England and Scotland that 
their travellers discovered, visited, explored, what they ali style 
« Nyassaland » before the Portuguese did, and that therefore 
Great Britain has a superior right over Portugal to politicai sway 
in these territories. This is the point which I propose to examine 
historically. 

Let us flrst, however, see what «Nyassaland» may embrace. 
The territories included under this denomination are naturally 
divided into the four following regions : 

l st Lake Nyassa and its margins. 
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2 d The districts bordering on the Shiré, between Lake Nyas- 
sa and the Zambesi. 

3 d The districts from Lake Nyassa to the shores of the Indian 
Ocean. 

4 th The districts from Lake Nyassa, west. 



II 



We will first endeavour to ascertain, by investigating some 
documents, who first knew and visited the Nyassa. 

In a letter written from Tete, on the margins of the Zambesi, 
by the Portuguese Luiz Mariano, in 1624, one reads the fol- 
lowing : 

« Lake Hemosura is 27 days' march from Tete. It is half a lea- 
gue from Maravi. From this lake flows the river Cherim 1 , at first 
peacefully, but which, afterwards, on account of the numerous 
rocks that it meets, and where its waters are broken, becomes 
so impetuous as to be unnavigable. Maravi is situated between 
the lake and the Zambesi. It is a densely populated place, and 
we fthe Portuguese) carry on much trade with its inhabitants. . . 
have no knowledge of the extremity of the lake, it being so long. 
It is four or five leagues wide, and, in some parts, land cannot 
be seen from one side to the other.» 

This letter, the original of which was still, in the eighteenth 
century, found in the archives of the Goa Jesuits, as Father 
Francisco de Sousa informs us 2 , was published in Rome in 
1627 3 . 

Hemosura is the name which belonged also to a chiei who 
was found established near Lake Nyassa, and with whom the Por- 
tuguese had relations in the commencement of the eighteenth 
century. 



1 When I cite ancient authors I retain, in the African names, the ortho- 
graphy of these authors. Ch in portuguese is pronounced like sh in English. 

2 Oriente conquistado, vol. i, p. 839. Lisbon, 1710. 

3 Lettere annne d'Ethiopia, etc, d' ali* amo t620-1624 à p. 334. 
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In the river Ckerim, with the rocks obstructing its coursej it is 
not, I judge, difficult to recognise the Shiré with the falis > known 
to Englishmen by the narne of Murchison's. 

In 1665, the Portuguese traveller Manuel Godinho published 
the following description : 

«... Lake Zachaf ... is 15 leagues wide, but its length has 
not, so far, been ascertained . . . Accòrding to a map which I 
have seen, made by a Portuguese, who passed many years in 
Monomotapa . . . and other kingdoms of that Kaffraria, this lake 
is not very far from the Zimbooe or Court of Marabia ; . . . thence 
there issues . . . tba river Chire, which , . . flows into the Cuama 1 
(Zambesi) below Sena ... He .who would desire to follow this 
route (to pass from Angola to the Indian Oceao) should make for 
the said Lake Zachaf, and, finding it, descend by these rivers to 
our forts of Tete and Sena, and thence to the bar of Quilimane. . . 
That this lake.exists I am informed by Portuguese who reached 
it, travelling by the river named» 2 . 

And in 1710 Francisco de Sousa, in a book written in 1695, 
from narratives and documents largely of the sixteenth century, 
published the following : 

«AU the other lands stretching to the confines of tfae Maravi 
country, which extends to the town of Tete, belong to kings and 
rulers who rendered vassalage to the Portuguese . . . The town 
of Maravi, whence the principal kingdom took its name ... is a 
little more than 60 leagues from Tete, being in the sertão (wilds) 
to the NNE., and may be in lat. 12°, a little more or less. Half a 
league from this town a lake is seen which extends, partly NE. 
partly N., and no one, as yet, knows whither. Its width is from 
4 to 5 leagues and more, and the eastera shore cannot in some 
parts be seen ... It is strewn with uninhabited islands . . . It 
abounds in fish, and, with the force of the wind, becomes very 
wild, great waves being formed. . . The kingdom of Maravi lies 



1 Kwama. 

2 Relação do novo caminho que fez por terra e mar vindo da índia para 
Portugal no anno de 1668. Lisboa, 1665 ; ed. 1842, p. 200. 
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I would say tbe main branch of tbe Zambesi comes out of it . . . 
it would have been easier to go thither tban to come down tbe 
Zambesi . » And as the result of Cândido Cardoso's description, 
Livingstone places Lake Nyanja, orMaravi, between i I o and 43° 
S. lat, and the Shiré as issuing from the south of the lake 1 . It 
is curious to compare the map, referred to, of the first journey. 
with the ancient Portuguese maps and those of d'Anville (1727- 
1749), and with some Italian maps of the commencement of this 
century (Plácido Zurla, 1818). 

It is not until eight years after Livingstone's first book, that 
the great lake, formerly in 11° to 13° S. lat., descends to S. lat. 
17 Y*°> and become minimised to the marshes of Livingstone's 
second journey. 

It was, moreover, under the protection afforded by the in- 
fluence of the Portuguese A. Henriques Ferrão, and accompanied 
by bis servants, that Livingstone visited the Shiré and its terri- 
tories 2 . 

IV 

Here, however, we have a new document of ancient traveis 
which will serve to lead us from the river Shiré to the part òf 
«Nyassaland» between the lake, the Shiré, the sea, ánd the river 
Rovuma. 

In the early years of the seventeenth century a Portuguese 
starts from Tete, on the Zambesi, ascends the Shiré, crosses it,. 
passes near the Nyassa, traverses the lands to the east of the 
lake, follows in part the course of the Rovuma, and journeys as 
far as Kilwa. Here are a few sentences, merely, from the minute 
description of this journey, which I judge to be entirely unknown 
to the greater number of British geographers, and to which, in 
any case, no modern geographer has hitherto referred. 



1 Vide map at the end of Misêivnary Travehj 1837. 

2 J. A. Correia Pereira, Notas ao ministério do ultramar (Economista, 
sept. 1888). 
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« Gaspar Bocarro (a nobleman from tbe house of the Marquis 
de Fronteira), started from Tele in March 4646 . . . and, passing 
to tbe otber side of tbe river Zambezi, journeyed on through the 
lands of Bororó, etc. , and twenty-five days later slept at Mo- 
rumba . . . Near the city of Morumbo is the great river or lake 
Manganje, which has the semblance of a sea, whence flows the 
river Nhanha ! , emptying itself into the Zambesi below Sena, to 
which they there give the name of Chiry . . . and he (Gaspar Bo- 
carro) proceeded beside this river Nhanha, and slept on its sho- 
res, and the following day crossed to the opposite shore in boats 
. . . and journeyed nort, etc. — ... Nine days later he was on 
the margins of the Rovuma. — Thence they proceeded and slept 
. . . beyond the river Rofnma in the place named Mnangongo . . . 
the lands which stretch from this river Rofuma right to the salt 
sea, etc* 

Twenty-eight days later they arrived at Kilwa. And although 
Gaspar Bocarro spent fifty-three days on the road, yet, his 
youths, who returned by the same route, from Kilwa to Tete, 
being smart, only occupied twenty-five days. And tbe Portuguese 
historian thus concludes : « I have written ali the details of this 
road . . . so that, if it is proposed again to try this route, etc» 2 . 
And, between the Rovama, the sea, Lake Nyassa, and the Shiré, 
the territories tbenceforward were visited by Portuguese or 
their envoys. 

To the east of the Nyassa no European influence dates earlier 
than that of Portugal. The Portuguese have, for a long time, 
traded in ivory and tobacco with the country of the Ajawa or 
Yao, between the Lujende and the Nyassa, so that the quantity of 
ivory, brought to the Portuguese fairs, or fetched by Portuguese 
traders and their agents, was at one time, calculated at more 
than i 5:600 arrobas (223 tons) annually. 

For this trade a company was subsidised by the Portuguese 



1 Nh in Portuguese may be represented in English by ny. 

2 Década 13. a da historia da índia, António Bocarro, 1635, Lisbon, 1876, 
pp. 39&-40S. 
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Government in the eighteenth century (D. José I). These goods 
were exchanged for the products sent from Portuguese índia, 
from Goa, Damão, and Diu, or for those of Brazil and Lisbon. 
I have before me lists of merchandise which was sent from these 
places to Mozambique, Quilimane, and Tete, and which the Por- 
tuguese, or their agents, or those under Portuguese prestige, 
and following the roads opened by Portuguese, caused to be 
distributed throughout these territories. 

For centuries the elected chieis of the Macuas, between the 
Nyassa and the sea, carne to solicit confirmation of their title 
from the Portuguese Government of Mozambique. 

Luiz João Gonzaga of Ibo, to give an actual example, has 
aiways had close relations with the chiefs of ali the territories 
from the Nyassa to the coast. His agents, his caravans constantly 
pass through them. Cardoso met them on his 1885 journey, some 
coming from the Lujenda valley, others from the valley of the 
Lurio, and from Lomwe. 

Mr. Gonzaga was the merchant who gave Serpa Pinto and 
Cardoso letters to chiefs on the borders of the Nyassa 1 . 

Taking into consideration the relations which for centuries 
have existed from the shores of the Indian Ocean to the Nyassa, 
the Portuguese writers and the Governors of Ibo speak of the 
district of Cape Delgado, in the Province of Mozambique, as ex- 
tending to the borders of Lake Nyassa 2 . 

Quissonga, opposite Ibo has long been the rendez-vous for the 
trade of the interior. The coast population, under Portuguese 
influence, is estimated by Perry da Camará 3 at about 130:000 
persons, who by their connection monopolise the whole inte- 
rior 4 . 

Not four years ago, eight up-country chiefs carne sponta- 
neously to Ibo, to offer vassalage to Portugal, declaring that they 
were merely ratifying the vassalage which their fathers had ren- 



1 Augusto Cardoso, Diário de viagem, 1886. 

2 Perry da Camará, Districio de Cabo Delgado, p. 3. 

3 Perry da Gamara, toe. cit., p. 4. 

4 IjM. cit.; Conferencia na sociedade de geographia de Lisboa, 1886. p. 13. 
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dered to the King of PortogaJ '. Since iiien. tbe caravan*, wliidi 
used to go iram tbe Xyassa to Lindi and Kilwa, noilli of tiie 
Rovimia, have commeficed going to Ibo and the Fortuguese 
poits- 

Tbe rccent prosperity of llazimbwa, between Ibo and Ton- 
gui, is a consequente of these aogmented couneclions and ímd<e. 
lo 1884 one cararan alone brooght aboat £ 5.-000 worth of ívory 
fríffli lhe interior to that port*. 

When Serpa Pinto*s expedítion reacbed Medo íb 1885, the 
Portugnese flag was flyiDg both at Medo and at Mwaiia, almost 
íh the centre of the region extending from tbe sea to the Xyassa- 
The hislory of this exj>edilion and of its journey from Mozambi- 
que to Ibo, and from Ibo to lhe Kyassa, deinonstrates tbe Por- 
tuguese prestige in these parts. The chieis of the tribes obeyed, 
neadíiy and from a distance, tbe orders of the Portuguese Go- 
Teraor of lho. Serpa Pinto, one of the leaders of the expedí- 
tion, almost dying. was carefuUy cooveyed back, and tbe other, 
Cardoso, wbo for severa! days was blind, was guided to the 
banks of tlje Upper Lnjende, by Checuan, uncle of JfTariea 
bimself 3 . 

JTTarica, tbe chief of Lujende, rendered ali sorts of servkes 
to Cardoso" s expedítion: be received from him tbe Portuguese 
flags which be placed in bis prosperous towo (tbe key of tbe 
caravan routes from tbe Xyassa to lhe sea), and offered vassakge 
to tbe King of Portugal 4 - His brolber, kwírrasia, chiei on tbe 
margins of Lake Xyassa, did Jikewise 5 . 

Tbe Portuguese Government has long íiad residents with tbe 
Medo and Mucaribo chiefs. These residents are not em&d, such 
as Great Britain sends to the Nvassa, as to a eountrv confessedlv 



^ Boletim oficial da província de Moçambique, Mi. and niardb !88ã, 
a.°* 9 and 10: P- d* Camará, loe. cit., p. 41. 

2 Peny, for. àt.. p. 8. 

3 Perry da Camará, loc. dt.; Augusto Cardoso, Diário dt viagem. Confe- 
rencia na soáedade de geograpihÁa de Lisboa, 1886. pasdm. 

4 Cardoso. Conferencia, ete-, 1886. p. !3. 

5 Cardoso. Diário de viagem. Coufemiria, ei.r. t p. !€. 
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foreign, but aro official delegates qí Portugal ia a rtianiieslly 
vassal country, who watoh the aclions of the chief, and frequently 
direct them. 



V 



It now remains for me to speak of the traveis and explora- 
tions of the Portuguese in the íinal portion of what may be styled 
«Nyassaland» : the regions west of the Lake. 

Senna and Tete, towns eslablished in the valley of the Zam- 
besi, about the tòiddle of the sixteenth century, and Zumbo, in 
the eighteenth century, when ali were regarded as — villas — 
(boroughs) (1763-1764), thenceforward became centres and 
starting-points for the exploration and trade of the countries 
north and south of the great river. 

It is altpgether erroneous to say, as English writers constan- 
tly do, that the trade there was exclusively in slaves. What at 
this moment occupies us is the commerce north of the Zambesi, 
and it was precisely from the north that ivory and a great part 
of the gold was obtained. W. Montagu Kerr says: «Ivory and 
gold are the coveted treasures of this region (Tete), and, since 
the conquest^have formed the chief articles o f trade» 1 . In some 
statistics of 1806 the annual exportation, then already declining, 
from Senna and Tete, where the produce was collected, amounted 
to, 10:187 oitavas (1:273 lbs.) of gold, 4:375 elephanfs tusks, 
besides copper, wax, etc. In 1835, 6:000 oitavas of gold, and 
900 arrobas (13 tons) of ivory were still amassed. Even to-day 
the greater part of the ivory which enters Quilimane is from 
Tete 2 . In exchange for these the Portuguese introduced Asiatic 
and European wares to the whole Maravi country. 

Many of these lands were, in the sixteenth century, bestowed, 
by the native chiefs, on the King of Portugal. The establishment 



1 Scottish yeographical magazine, vol. n, p. 387. 1886, (The italics are 
mine.) 

2 Cardoso Coutinho, Boletim official da ^ovincia de Moçambique, p. 212, 
1888. 



as*< 



i<J 



uf Zumbo ha- its origin in tliis very fad, which was commemo- 
raled in eeremouies of vassalage, that still took place as reeently 
as lhe middle of lhe eighteenlh ceutury. 

Francisco de Sousa wriles: «AH lhe other lands strelching 
to the confines of Ma rave belong to kings and londs wbo, in the 
davs of the Governor Francisco Barreto, offered vassalaçe to the 
Portuguese. •• 

The same author speaks of gold known to, and explored by 
the Portuguese, 240 miles above Tete*. 

Any one casting his eye over a map of Easlern Africa, made 
from ancient Portuguese description, may see, parallel to Lake 
Nyassa, and stretching towards the ^í íh degree of south latitude, 
a number of places designated bares. These bares, as every one 
knows, were localities where çold was worked. Manv were 
discovered or explored by Portuguese in the Maravi country, 
wliich, extending to Lake Nvassa, lonsr eave it the name. 

There the Portuguese had authorily, chief-captains and Do- 
miniean missionaries. And for manv rears, in these bares, which 
Portuguese writers of fifty years ago still called aldeias volantes 
(movable villages», wooden chapeis were erected where the 
nionks said mass. 

Mochinga, Mixonga, Java, Cansissa, Chinsundo, Missale, Ma- 
no, are names of some of these bares, the explorers of which 
used lo work more than 200 miles round about to the north of 
Tète, in the vicinity of the 12" 1 parallel, and west of Lake Nvassa. 

From 1825 to 1827 a Portuguese colonv was eslablished in 
Marombo, 1 degree west of Nyassa, in lands purchased from 
native chiefs, and the Portuguese traded lhence with the Muizas, 
to the north of the Maravi countrv. nearlv as far as the northem 
limit of Lake Niassa 3 . 

This colony is still found indicated on Portuguese maps willi 
the designation — terra portugueza — (Portuguese land). But, in 
these same maps, beyond the mountain rances lo lhe .-oulh-west 



1 Oriente conquistado, p. 838. 1710. 

2 Loc. cit., p. 846. 

3 Burton. Lands uf Caztmbe, pp. 30. 50. 
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of Lake Nyassa, where stretches what in English maps is styled 
— the Kirk Range — , the following words appear: —Terras de 
Chissaca súbdito Portuguez— {lands of Chissaca, a Portuguese 
subject). 

These territories, inhabited by the Muzinbos, extçnded north 
as far as the river Ruareze, the river Bua, and the margins of 
Lake Nyassa near Kotar-Kota, and westward as far as the moun- 
tains of the Upper Shiré Valley *. 

In the eighteenth century, the Portuguese Pedro Caetano Pe- 
reira, travelling through these lands, caused himself to be re- 
cognised as chief of the Muzinbos tribe and of the kingdom of 
Makanga. P. Caetano Pereira was a representative of the Portu- 
guese Government, and his descendants remained such through 
vicissitudes and rebellions natural and inevitable amongst the 
1 peoples and regions of Africa. In 1887, at the request oí many 
of the chiefs of these territories, the Portuguese Government 
established a military command in Makanga 2 . 

Descriptions dated 1859 indicate many places to the west of 
the Nyassa, and some 180 miles from Tete, where gold was still 
known and w r orked 3 . 

AH this territory, stretching west from Lake Nyassa, was 
traversed by, amongst others, the Portuguese expeditions of 
Manuel Caetano Pereira in 1796, of dr. Lacerda in 1798, of 
colonèl Honorato da Costa from 1806 to 1811. of Monteiro and 
by the expeditions of Silva Porto, which, in 1854, starting from 
Angola, croased the Shiré at Tete, passed north of Lake Shirwa, 
and terminated to the north of the Rovuma 4 . 



1 Mesquita e Solla, Çommando militar da Macanga. (Boletim official de 
Moçambique, 1888, p. 214). 

2 Augusto de Castilho, Boletim official de Moçambique, 1887, pp. 331, 332. 

3 Vide Memorias estatisticas sobre Africa oriental e provinda de Moçam- 
bique, 1835-1859; Diccionario de geographia universal, etc; Portugal, pro- 
víncias ultramarinas e Brazil, 1881-1886, vol. i-iv, Lisbon. 

4 Vide Annaes marítimos e coloniaes, Lisbon, 1844-1845; Pedroso Ga- 
mitto, O Muata Cazembe, Lisbon, 1854; Boletim official de Angola, 1854-1856; 
R. Burton, The lands of Cazembe, 1875. 
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From what lias been statel it will be seen with what aniou:.: 
of correctness a very distinguished English geographer. not long 
sinee iMay 1888», said: tNo Portuguese travellers. previons to 
Serpa Pinto and Cardoso ■ 1883», explored the interior iof East 
Africai. No Portugoese travellers have added to their .naniely, 
British explorer s » knowledge i of the Lakes Region of Africa . » 
No otber nation <but the English» has laboored in the sanie tield 
Nvassalland* 1 . 

VI 

Mv thesis in regard to ali the parts into which tNyassaland» 
may be divided being thus proved, it is evideut that it may always 
be retorted that on the exact site, perchance, where at the pre- 
sent moment are located the Blantvre and Bandawê Missions, or 
where previonsly Livingstonia stood, or many niiles round about, 
the Portugoese were not established prior to the Scottish Mis- 
sions ; and the general public, who do not know Africa, and whose 
jodgment is formed by the way in which European districts are 
possessed and occupied, will, of coorse, be always nmch infiuen- 
ced by this argoment . 

There is, however, between the Portuguese and the Brilisti 
explorations and establishment in tNyassalandr au essential dif- 
ference, which has not vet been noted. 

Some of the Portogoese stations, existing from the sixteenth 
centorv, in the Bares of the Maravi countrv, were militarv esta- 
blishments. The colonv of Marambo was founded in l8áo in the 
name of the King of Portugal. It is to Portugal that the peoples 
to the east of Lake Nvassa, from the border of the Lake to the 
valley of the Lujende and Medo, have offered vassalage. The 
Portuguese, who made themselves chiefs of the Muzimbos, did 
so by militarv patents granted them by the Government of Por- 
tugal. The expeditions commanded by dr. Lacerda, Pinto, Mon- 
teiro and Gamitlo, were despatched by the Portuguese Govern- 



Scottish Geojraphical Mayaziue, vol. iv. 1888. pp. 21)9-301. 



rneiit, as also lliat serit by colonel Costa, and tlie two wliicli have 
been under the orders of Augusto and António Cardoso. 

Doubtless, lherefore, iu what may be styled sNyassaland», 
Knglishmetf bave travelled and settled, bui the Britisk Govern- 
ment lias never been seen, except as representei, oslensibly and 
manifestly, by consular agents, which a nation always sends to 
territories not its own. 

The Portuguese Government, ou the- contrary, has, for four 
centuries, in «Nyassaland», subjugated, restored oíder, andpra- 
etised acts of sovereignty. 

The trade inítiated by the Portuguese may have declined in 
some districts — may have been transformei in others— may 
have passed largely into the hands of foreigners (of Englishmen , 
if you will), but ali this represents the conlinuance of what had 
been essentially established and maintained, for centuries, at the 
cost of many struggles, many lives, and great outlay of money, 
on the part of Portugal as a nation, as a sovereign stale. Mucli, 
perhaps, of the capital, much of the trade, have changed, because 
lhey are things mutable and transitory; but the fixed and per- 
manent authority, that in which resides the sovereignty and po- 
liticai sway, has not changed. That has always been, in this part 
of Africa, of course under the conditions of possession and occu- 
pation alone possible lherein, Portugal, and no other European 
power. 

The acts of Portuguese authority were, in many parts of the 
territory of, which \ve are treating, as evident and effective as 
was possible in a region like Africa. This does not mean, nor 
ought it ever to be expecled, that Portugal should everywhere 
therein maintain armies and police; but it does imply that the 
Governments of the King of Portugal, and of no other European 
State, have more than once sent expeditions lo punish the nati- 
ves and to protect trade, as, for ínstance, those ofi804 and 1807, 
to the Maravi country ', and the latest expedition to the Massin- 
giri of the Shiré, or eo lhe lerritories of Makanga. 



' flnlellm. Memoria cstatixtka, 183o, pp. 26,1, 2' 
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I have not said ali that I could say on the subject. But it re- 
mains proved, by facts and documents, that ali the rights which 
result from priority of discovery, priority of exploration and 
priority of trade, belong, in «Nyassaland», to Portugal. In like 
manner is it proved that Portugal has, so far, been the only 
European nation which, as a Sovereign State, has had terri- 
tories and peoples under vassalage, and has exercised acts of 
sovereignty in these regions. 

March2, 1889. 
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TRADUCCÍO 



As asserções feitas durante muitos annos por historiadores, 
geographos e viajantes inglezes a respeito da Africa, levam-nos a 
crer que, ou elles não têem conhecimento dos documentos rela- 
tivos á descoberta d aqueUe continente pelas nações da Europa, 
ou não apresentam esses documentos á luz do verdadeiro cri- 
tério. Jornaes, revistas litterarias, livros de historia, e até os 
periódicos geographicos, reproduzem de continuo asserções in- 
correctas, de modo que quando os homens políticos prestam 
attenção ás cousas da Africa, encontram uma historia e uma geo- 
graphia em muitos pontos falseadas, imaginarias, e no entretanto 
consideradas a irrespondivel expressão da verdade. 

Apresentarei por isso alguns d'esses documentos, já esqueci- 
dos ou ignorados, e, seguindo neste ponto o exemplo de outros 
escriptores da Scottish geographical magazine, chamarei em ter- 
mos lacónicos a attenção dos leitores para a importância que 
têem esses documentos com relação á situação actual na região 
da Africa, a que elles se referem. 
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Parece ser opinião assente em Inglaterra e na Escócia que 
os seus exploradores descobriram, visitaram e exploraram antes 
dos portuguezes o que elles todos chamam cNyassaland», e que 
portanto a Gran-Bretanha tem um direito superior ao de Portugal 
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pelo que respeita ao domínio politico (Testes territórios. É este 
ponto que me proponho examinar historicamente. 

Entretanto vejamos quaes os territórios que « Nyassaland » 
abrange. A região que tem este nome é naturalmente dividida 
do seguinte modo : 

1.° Lago Nyassa e suas margens. 

2.° Os territórios das margens do Shire, entre o lago Nyassa 
e o Zambeze. 

3.° Os territórios desde o lago Nyassa até ás costas do oceano 
indico. 

4.° Os territórios a leste do lago Nyassa. 



II 



Começaremos procurando dizer ao certo, pelo estudo de al- 
guns documentos, quem primeiro conheceu e visitou o Nyassa. 

N'uma carta escripta de Tete, nas margens do Zambeze, pelo 
portuguez Luiz Marianno"em 1624, lê-se o seguinte : 

«O lago Hermosura está a vinte e sete dias de marcha de Tete, 
e a meia légua de Maravi. D'este lago nasce o rio Cherim 4 , que 
ao principio é muito manso, mas depois, por causa dos numero- 
sos rochedos que encontra, e onde se quebra, se torna tão im- 
petuoso que é innavegavel. Maravi está entre o lago e o Zambeze. 
Este logar é muito povoado, e nós (os portuguezes) temos grande 
trafico com os habitantes . . . não têem conhecimento da extre- 
midade do lago, de tão longe que vae. Tem quatro ou cinco lé- 
guas de largo e em alguns pontos não se vê a terra, que fica 
♦ na margem opposta.» 

Esta carta, cujo original, segundo as informações do padre 
Francisco de Sousa 2 , ainda se achava no século xvm nos archivos 
dos jesuítas de Goa, foi publicada em Roma ern 1627 3 . 



1 Quando cito auctores antigos, conservo nos nomes africanos a orthogra- 
phia (Vesses auctores. ' 

2 O Oriente conquistado, vol. i. pag. 839. Lisboa, 1710. 

3 Lettere annue a"Ethiopia, etc, dail anno 1620-1624, pag. 334. 
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Hermosura é também o nome de um chefe que se encontrou 
estabelecido perto do lago Nyassa, e com o qual os portuguezes 
tiveram relações no principio do século xvni. 

No rio Cherim, com os rochedos obstruindo o seu curso, não é 
dílDcil reconhecer, julgo eu, o Skire com as quedas denomina- 
das pelos inglezes tMurcAisons falis ». 

Em 1665 o viajante portuguez Manuel Godinho publicou a se- 
guinte descri pçã o : 

«... Lagoa Zachaf . . . tem de largo quinze léguas, sem até 
agora se lhe saber o comprimento . . . Segundo um mappa que 
vi, feito por um portuguez que andou muitos annos pelos reinos 
de Monomotapa . . . e outros d aquella Ca iraria, Gca esta lagoa 
não muito longe do Zimbaué, quer dizer corte de Mesura ou Ma- 
rabia. Sáe d'ella ... o rio Chire . . ., que se vae ajuntar com o 
r : o de Cuama 1 (Zambeze) por baixo de Sena. Quem quizer seguir 
este caminho (de Angoh ao oceano indico) deve dirigir-se ao dito 
lago Zachaf, e tendo-o achado descer por estes rios aos nossos 
fortes de Tete e Sena, dahi á barra de Quilimãne . . . Que haja 
a tal lagoa (Zachaf) dizem-n'o, não só os cafres, senão portugue- 
zes que já lá chegaram, navegando pelos rios acima» *. 

E em 1710 Francisco de Sousa, i^um livro escripto em 1695 
com narrações e documentos do século xvi, publicou o seguinte : 

«Todas as mais terras que correm até os confins do Maravi, 
que defronta com a povoação de Tete, são de reis e senhores 
que . . . renderam vassallagem aos portuguezes ... A cidade do 
Maravi, d ? onde tomou o nome o reino principal . . . distará de 
Tete pouco mais de sessenta léguas lançadas pelo sertão ao NNE., 
e poderá estar em 12° pouco mais ou menos. Meia légua d^esta 
cidade apparece uma lagoa, que vae cortando parte ao NNE. e 
parte ao N., e ainda não se sabe até onde. A sua largura será 
de quatro ou cinco léguas, e mais não se divisa a terra da banda 
oriental em algumas partes . . . Toda está semeada de muitas 
ilhas desertas . . . Tem muito peixe . . . e com a força dos ventos 



1 Kwaaia. 

2 Relação do novo raminho que fez por teiTa e mar vindo da índia para 
Portuqal no anno de ffl3. Lisboa. lfiOo; od. 18 W, pajr. 200. 
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se embravece e levantam grandes ondas ... O reino de Maravi 
fica entre esta lagoa e o Zambeze. . . Advirtam porém os cosmo- 
graphos, se quizerem pintar este lago nos seus mappas, que não 
começa junto á cidade de Maravi, senão mais ao-S. uma boa 
distancia 1 . 

«Divirtamos agora o fastio que nos. causou arruinar estas ter- 
ras mais conhecidas e praticadas dos portuguezés» 4 . 

Mas até que ponto conheceram os portuguezés o rio Shire e o 
lago Nyassa, para poderem avaliar a sua importância com relação 
ás regiões do interior da Africa? 

Pelo que transcrevemos de Manuel Godinho, se vè evidente- 
mente que em 1665 descreveu o lago Nyassa e o rio Shire, for- 
mando parte do melhor caminho a seguir para atravessar a Africa 
do Atlântico para o oceano indico. 

Mas depois diz Francisco de Sousa em 1655: «Quizeram os 
padres da companhia (de Jesus) antigamente navegar por esta 
lagoa (Maravi), até á Ethiopia, cujos portos, no mar Roxo, esta- 
vam já n'aquelle tempo senhoreados dos turcos . . . Demanda 
este descobrimento braço real, e à borda da mesma lagoa se de- 
vem fabricar embarcações de vela e remo . . . por ser impossível 
que em pequenos colhos (botes) possam os homens aturar uma 
navegação tão prolongada e tão incerta. O reino de Maravi fica 
entre esta lagoa e o Zambeze, e mais adiante correndo pela mesma 
margem (do lagp) quinze dias de caminho, o reino de Massi (Ma- 
sasi, Masari, Muassi ou Muazi), e proseguindo outras tantas jor- 
nadas, pouco mais ou menos, o reino dos Ruengas, quasi na al- 
tura de Mombaça (Ruga, Ruaha, Urungu, Urundi?)» 2 . 

Vê-se por aqui como os portuguezés no principio do século xvn 
estavam ao facto da importância do Shire e do lago Nyassa, como 
bom caminho para o centro e norte da Africa. Tenho sempre tido 
o maior cuidado em citar não só o texto dos documentos de que 
me servi, como também o titulo da obra em que os achei, a data, 
a designação do volume e numero da pagina da edição que con- 
sultei. 



1 Oriente conquistado , ^ol. i, pag. 838 e 839. 

2 Oriente conquistado. 



JJ" U- 



ao 



Do que fica dito pode concluir-se que do século xvi para o sé- 
culo xvii : 

Primeiro: Os portuguezes conheceram um lago ao N. de Sena 
e Tete, o qual se estende para S. e para N. de 12° de latitu- 
de S. 

Segundo: Este lago era tão extenso que o seu limite para o 
lado do N. era desconhecido. 

Terceiro : A largura do lago, avaliada por uns em quatro para 
cinco léguas, e por outros em quinze, é tal que em certos pontos 
de uma das margens não se pôde avistar a outra. 

Quarto: Da extremidade meridional d'este lago corre um rio 
chamado Clerim ou Chire (Shire), que se lança no Cuama (Zam- 
beze) abaixo de Sena. 

Quinto: O rio tem n'uma parte do seu curso enormes roche- 
dos, que tornam a navegação impossível n'este sitio. 

Sexto: Por este rio os portuguezes subiram para o grande lago 
antes do meiado do século xvn. 

Sétimo : Pelo mesmo tempo existia um mappa feito pelos por- 
tuguezes d'esse lago e do rio. 

Oitavo: De$de o século xvi que os territórios de Tete até Ma- 
ravi pertenceram a chefes, que eram vassallos de Portugal. 

Nono: No começo do século xvn os portuguezes tiveram gran- 
de commercio com Mara vi. 

Decimo: Estss terras eram muito conhecidas e visitadas por 
portuguezes. 

Undécimo: O rio chamado Shire e o lago appellidado Maravi 
foram tidos e indicados pelos portuguezes do século xvn, como 
o melhor caminho para o centro da Africa. 

Foi muito tempo depois d'isto que Livingstone, tendo ido ao 
Shire em janeiro de 1859 e ao Nyassa em setembro do mesmo 
anno, escreveu: «Ao descer o baixo Shire passámos por um pro- 
fundo rio de cerca de 30 jardas de largura, nascendo n'um re- 
servatório de aguas... A lagoa chama-se Nyanja Pangon (lago 
pequeno), emquanto que o pântano dos elephantes tem o nome 
de Nyanja Mukulu (lago grande). Ninguém acreditaria que para 
alem d ? estes pequeno e grande Nyanja nunca se estenderam 
os conhecimentos geographicos dos portuguezes ... as catara- 



t 



i 



\ 



S 



vy l 



r/ 



\ 



30 

cias do Shire são ignoradas. . . uma vaga noticia, cilada por au- 
etores antigos, acerca dos pântanos abaixo das calaraclas do 
Murchison, foi considerada como a ammnriação evidente de um 
facto, e te.» ! . * 

Assim, as minuciosas descripções dos vários auetores que aci- 
ma ficam citados, são, na opinião de Livingstone, apenas « uma 
t vaga noticia de auetores antigos!» lago que se estende a norte 

e a sul do parallelo 12, considerado como bom caminho para o 
f centro da Africa, Abyssinia e Angola, era, na opinião de Living- \ 

stone, dois pântanos abaixo das cataractas de Murchison. As ca- 
taractas do Shire, descriptas- desde tão remota data (1624) por 
Luiz Marianno eram, segundo Livingstone, ignoradas, pelos por- 
tugueses! Parece-me inútil insistir na comparação dos trechos 
dos auetores portuguezes com os de Livingstone, que cuidadosa- 
mente indiquei. 

Livingstone diz bem: tNinguenhacreditaria» que os portugue- 
zes tomassem os pântanos do Shire pelo lago Nyassa. Eé para 
lamentar que o próprio Livingstone o acreditasse* 

Ninguém admira mais do que eu o dr. Livingstone, mas por 
mais profunda que seja a minha admiração pelo explorador es- 
cocez, não me levará ella a negar ou desconhecer o que estava 
escripto dois séculos antes de Livingstone, e que desde então é 
conhecido e sabido. 
/ Sir Richard Burton, o grande explorador e philologo inglez, 

escreve o seguinte: «Possuindo a maior admiração pelo juizo recto 
do dr. Livingstone, vejo-me comtudo obrigado a confessar que fez 
bem pouca justiça áquella pequena, *mas heróica nação, que pa- 
tenteou á Europa um novo caminho para o oriente. E de facto, a 
mais insignificante menção de alguma exploração portugueza pro- 
duz n'elle o effeito de um panno vermelho (as a red rag)» 2 . 

E o reverendo Brucker, um erudito geographo francez, tra- 
tando do mesmo assumpto, que motivou este meu artigo, diz : 
«O Shire era conhecido, o foi navegado pelos portuguezes já no 
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1 David Charles Livingstone, Narration of an erpedition to the Zambeji, 
1858-1864. 

2 Supplementanj papers te the M'Wata Cazembe, pag. 10, 1873. 
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século xvn, apesar* do que diz Livingstone . . . que muitás/^es 
apresenta negativas em assumptos que ignora» 4 . Perguntòréj% 
agora aos leitores imparciaes da « Schottish geographical magcá* 
zine», a quem acabo de apresentar as descripções feitas por por- • 
tuguezes do lago Nyassa e do Shire, se, depois de as terem lido, # 
podem acceitar as asserções de Livingstone, ou as do professor 
H.-Drummond, que diz ser o lago Nyassa a completamente desço- 
nhecido» (o itálico é meu) antes de Livingstone o ter descoberto 2 , 
ou as do reverendo H. Waller, que disse ser o tenente Car- 
doso (1886), o «primeiro portuguez . . . que chegou até ao lago 
Nyassa» 3 , ou as do sr. Silva White, que escreveu « ter a expedição 
de Livingstone descoberto (1859) o caminho do Shire e o lago 
Nyassa» *, para não citar mais geographos inglezes e escocezes, 
que até hoje, inspirados talvez pelos sentimentos do mais respei- 
tável patriotismo, mas em opposição formal com a verdade, têem 
ministrado aos súbditos britannicos uma historia e geographia, 
ás quaes já tomei a liberdade de chamar imaginosas. 

E está provado, julgo eu, com relação ao lago Nyassa e ao rio 
Shire, que a prioridade da descoberta e a prioridade da explora- 
ção destas vias, e o conhecimento da sua importância pertencem 
aos portuguezes. 

III 

Vejamos agora quem primeiro descobriu e percorreu as ou- 
tras regiões que rodeiam o grande lago, e a que chamaremos 
«Nyassaland». 

Já demonstrámos que o Shire e as suas margens fofam fre- 
quentados pelos portuguezes desde o século xvi. Mas no século 
actual muitos portuguezes, antes de Livingstone, conheceram a 
existência do lago Nyassa e das suas communicações com o rio 
Shire, por terem ido para ali, seguindo mais ou menos a corrente 



1 Découverte des graneis lacs de V Afrique centrale, 1878, pag. 18. 

2 Tropical Africa, 1888, pag. 8. 

3 On some African entanglements, pag. 8. 

'' Scoltish geogruphical magazine, vol. iv, pag. 301, 1888. 
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do.no",*& por terem viajado, vindo do Zambeze pelos territórios 
.sifcjados perto das suas margens. 

v (Mgnacio de Menezes, pae de um homem muito conhecido 
. m > hoje na Zambezia pelo nome de Ignacinho, percorreu este cami- 
\ - : ;V' nho 1 . 

/" V Em 1824 João de Jesus Maria, do Prazo 2 Marrai, acompauhado 

por. Caetano Xavier Velasques, filho de Pedro Xavier Velasques, 
" \ * que acompanhou o dr. Lacerda a Gazembe em 1798 3 , foi de Qui- 

limane para p Shire, e d'ahi para o Nyassa, annexando mesmo 
em nome do governo portuguez parle dos territórios a leste do 
rio, e entre este e o lago Shirwa *. Esta viagem repetiu-se com 
intuitos commerciaes até 1846 4 . 
I Em 1858 João de Jesus Maria estava doente quando a expedi- 

ção de Livingstone entrou na Zambezia. O dr. Kirk foi chamado 
para o tratar, e ouviu de sua própria boca uma minuciosa descri- 
pção do lago Nyassa. 
Romão de Jesus Maria, filho do acima mencionado, e também 
' explorador do Marrai, continuou depois da morte de seu pae as 

relações que nas suas viagens tinha entabolado *. 

Em 1853 J. B. Abreu da Silva e seu irmão Victoriano Romão 

J. da Silva, proprietários em Quilimane, foram n'uma expedição 

mercantil em busca de marfim atravez das serras do M'Nguro 

entre ò Shire e Quilimane, aMaganja a oeste e o Shiré a sudoeste 

t do Nyassa, até ao valle de Aroangoa e até ás immediações do lago 

de Bemba. 

Tendo sido roubados pelos indígenas luctaram com elles em 

defeza própria, e auctorisados pelo governo de Quilimane subju- 

t garam muitos chefes. E também já antes de Livingstone o Shiré 

e seus territórios tinham sido percorridos por J. A. Correia Pe- 
reira do Prazo, de Mahindo, e por Miguel N. da Silva 4 . 



1 J. J. Machado, Moçambique, pag. 29. 

2 Um prazo em Moçambique é uma porção de terreno garantido pelo 
estado. 

3 Captain Burton, The lands of Cazembe, pag. 8 e passim. 

4 J. J. Correia Pereira, Notas ao ministro do ultramar (Economista, Lis- 
boa, setembro, 1888). 
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Desde 184tí Cândido da Costa Cardoso, residente em Tete, 
commerciou nos territórios das margens do Shire e o lago Nyas- 
sa. Em março de 1856 Cardoso descreveu a Livingstone o lago 
Nyassa e o rio Shire. 

Já acima vimos o que Livingstone escreveu em 1865 sobre a 
ignorância em que elle julgava se achavam os portuguezes acerca 
do lago Nyassa. 

Mas vejamos agora o que elle escreveu durante a sua estada 
em Tete em 1856: 

« O sr. Cândido tinha visitado um lago situado a 45 dias NNO. 
de Tete, o qual é provavelmente o lago Maravi dos geographos, 
pois para ali chegar é necessário atravessar os povos que têem 
este nome. Os habitantes das suas margens meridionaes são co- 
nhecidos pelo nome de Shira, os do norte pelo de Mujos, e cha- 
mam ao lago Nyanja ou Nyanje . . . Affirma que atravessou a 
Nyanje n'um logar onde este era estreito, levando trinta e seis 
horas na travessia . . . talvez 60 ou 70 milhas de largura ... da 
extremidade meridional do lago originam-se dois rios ... o Shi- 
re, que desemboca no Zambeze um pouco abaixo de Sena » 4 . 

PTuma carta pouco conhecida, datada de Claremont (Mauricia) 
em 26 de agosto de 1856, Livingstone escreve: 

.cDevo dizer que o dr. Beke mostrou-me hoje uma planta do 
lago Nyanza feita pelo rev. M. Rebmam, que me parece concor- 
dar muito com um lago d'esse nome, explorado por um habitante 
de Tete (sr. Cândido), e o qual eu apontei, com sua auctorisa- 
ção, n , um imperfeito mappa. E como por este modo temos agora 
informações a respeito d'elle, não pôde haver duvida acerca da 
sua existência . . . pareceme que o braço principal do Zambeze 
deriva-se d'elle . . . teria sido mais fácil ir até ali do que descer 
o Zambeze » . 

E como em resultado da descripção de Cardoso, Livingstone 
colloca o lago Nyanja ou Moravi entre 11° e 13° de lat. S., e o 
Shire como tendo origem no sul do lago 2 . 



1 Dr. Livingstone^, Mistionary Traveis, 1857, pag. 6i0. 

2 Vide mappa no fim da Missionary Traveis, 1857. * 
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É curiosa a comparação do mappa, da primeira viagem, ao 
qual me referi, com os «antigos mappas portuguezes e com o de 
dAnville (1729-1749), e com alguns mappas italianos do começo 
d'este século (Plácido Zurla, 1818). 

Só oito annos depois do primeiro livro de Livingstone é que 
o grande lago antigamente eollocado entre 11° e 13° de lat. S. 
desce a 17° i j% e é reduzido aos lameiros mencionados na segunda 
viagem de Livingstone. 

E demais, foi sob a protecção dispensada pela influencia do 
portuguez A. Henriques Ferrão, e acompanhado pelos creados 
d'este, que Livingstone visitou o Shire e seus territórios 1 . 



IV 



Temos comtudo aqui um documento novo de umas viagens 
antigas, que serve para nos conduzir do rio Shire ao ponto de 
aNyassaland» entre o lago Shire e o Rovuma. 

Nos primeiros annos do século xvn parte de Tete, na Zambe- 
zia, um portuguez; sobe o Shire, atravessa-o, passa perto de 
Nyassa, atravessa para as regiões a leste do lago, segue parte 
do curso do Rovuma e continua até Kilwa. 

Eis-aqui apenas algumas phrases extrahtdas da minuciosa de&- 
cripção d'esta viagem, que julgo ser completamente desconhe- 
cida da maior parte dos geographos inglezes, e á qual, em todo 
o caso, nenhum geographo moderno se tem referido. 

«Partiu Gaspar Bocàrro (homem nobre da casa do marquez 
de Fronteira), de Tete em março de 1616., . e passando á outra 
banda do rio Zambeze, foi caminhando pelas terras de Bororó», 
e vinte e cinco dias depois « foi dormir em Morumba . • . Perto 
(Testa cidade de Morumba está o grande rio Maganja ou lagoa 
que parece mar, do qual sae o rio Nhanha que se vem meíter 
no Zambeze abaixo de Sena, ao qual chamam lá rio de Chiry. 
De Morumba saiu Gaspar Bocarro . . . etoi caminhando ao longo 



1 J. J. Correia, Nota* ao ministério da marinha. 
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(Teste rio Nhanha e dormiu nas praias delle, e no dia seguinte 
passaram o rio a outra banda nas embarcações que ali tèem os 
cafres naturaes, e foram caminhando a norte, etc...» Nove dias 
depois estava nas margens do Rovuma. f Dali foram dormir no 
dia seguinte ao longo do rio Rofuma em o logar de Muangon- 
go • . . as terras que correm d'este rio Rofuma para diante até o 
mar salgado t, etc. 

c Escreveu-se aqui todas as miudezas deste caminho . . . por- 
que se se offerecer fazer-se este caminho mais vezes» saiba o 
ventureiro que o fizer por onde ha de caminhar» '. 

Vinte e oito dias depois chegaram a Kilwa. E apesar de Gas- 
par Bocarro gastar cincoenta dias ivesta viagem, os seus compa- 
nheiros que voltaram pelo mesmo caminho de Kilwa para Tete, 
por serem mais novos e ágeis apenas gastaram vinte e cinco. £ o 
historiador portuguez conclue assim: «Descrevi todas asminu- 
ciosidades deste caminho ... por isso se for necessário tornar 
a emprebendel-o», etc. E entre o Rovuma o lago Nyassa, o Mar 
e o Shire, todos os territórios foram visitados por portuguezes 
ou pelos seus enviados. 

A leste do Nyassa nenhuma influencia europêa é anterior á de 
Portugal. Os portuguezes durante muito tempo commerciaram 
em marfim e tabaco com o paiz de Aja wa ou Yao, entre Lujunde 
e o Nyassa, e a quantidade de marfim trazida para as feiras por- 
tuguezas, ou pelos negociantes portuguezes e seus agentes, foi 
uma vez calculada em mais de 15:600 arrobas annuaes. 

'O governo portuguez subsidiou no século xvm (D. José I) uma 
companhia destinada a explorar este commercio. 

As mercadorias eram trocadas por productos mandados da ín- 
dia portuguez a, -de Goa, Damão e Diu, ou pelos que iam do Bra- 
zil e Lisboa. 

Tenho presentes as listas de mercadorias que eram enviadas 
para Quilimane e Tete, e que os portuguezes ou os seus agentes, 
ou aquelles que se valiam do prestigio portuguez e se serviam 



1 António Bocarro, Década i3. rt da historia da índia, 1635. Lisboa, 1876, 
pag. 598 a 602. 
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dos caminhos abertos por portuguezes, mandaram para serem 
distribuídos por aquelles territórios. 

Durante alguns séculos os chefes eleitos dos Macuas, entre o 
Nyassa e o mar, vieram pedir a confirmação do seu titulo ao go- 
verno portuguez de Moçambique. 

Para dar um exemplo actual, Luiz João Gonzaga, do Ibo, tem 
sempre tido estreitas relações com os chefes de todos os territó- 
rios desde Nyassa até á costa. Os seus agentes e as suas carava- 
nas passam por elles constantemente. 

Cardoso, na sua viagem de 1885, encontrou alguns vindo do 
valle de Lujenda, outros do valle de Lurio e de Lomwe. 

Foi mr. Gonzaga o negociante que deu a Serpa Pinto e Car- 
doso cartas para os chefes das margens do Nyassa '. 

Considerando as relações que existiram durante séculos desde 
a costa do oceano indico até ao Nyassa, os escriptores portugue- 
zes e os governadores do Ibo faliam do districto de Cabo Del- 
gado, na província de Moçambique, como estendendo-se até ás 
margens do lago Nyassa. 

Quissonga, em frente do Ibo, foi, durante muito tempo, o logar 
de reunião do commercio com o interior 2 . 

Segundo o calculo de Perry da Camará, a população da costa,' 
sob a influencia portugueza, é de 130:000 almas, que monopoli- 
sam o commercio com o interior. 

Ainda não ha quatro annos que oito. chefes das regiões supe- 
riores vieram espontaneamente ao Ibo offerecer vassallagem a 
Portugal, declarando que vinham apenas confirmar a vassallagem 
que os seus antepassados tinham prestado ao rei de Portugal 3 . 

Desde então as caravanas que costumavam vir do Nyassa para 
Lindi e Kilwa ao norte do Rovuma, começaram a dirigir-se para 
o Ibo e para os postos portuguezes. 

À recente prosperidade de Mazimbwa entre o Ibo e Tungui é 
uma consequência do augmento das relações e do commercio. 



1 Augusto Cardoso, Diário de viagem, 1886. 

2 Perry da Gamara, Districto de Cabo Delgado, pag. 3. 

3 Boletim o/ficiàl da provinda de Moçambique, fevereiro e março de. 1886, 
n. 08 9 e 10. 
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Em 1884 uma caravana só trouxe marfim, no valor de 5:000 
libras, do interior para este posto. 

Quando a expedição deSerpa Pinto chegou ao Medo em 1885, 
a bandeira portugueza tremulava em Medo e em Mwsalia, quasi 
no centro da região que se estende desde o mar ao Nyassa. 
A historia d'esta expedição, e da sua viagem de Moçambique 
para o lbo e do Ibo para Nyassa, prova o prestigio portuguez 
n'estas regiões. Os chefes das tribus obedeciam promptamente 
ás ordens do governador portuguez do Ibo. 

Serpa Pinto, um dos directores da expedição, achando-se quasi 
á morte, foi cuidadosamente reconduzido, e o outro explorador 
Cardoso, que durante alguns dias esteve cego, foi levado até ao 
Lujende superior por Checuan, tio do próprio M'Tarica *. 

M'Tarica, o chefe de Lujende, prestou toda a espécie de auxi- 
lio á expedição de Cardoso, recebeu d'elle a bandeira portugueza 
que hasteou na sua prospera cidade (chave dos caminheis das ca- 
ravanas para o Nyassa e para o mar), e prestou vassallagem ao 
rei de Portugal 2 . Seu irmão, Kwirrasia, chefe nas margens do 
lago Nyassa, fez o mesmo. 

O governo portuguez tem ha muito tempo residentes junto dos 
chefes de Medo e Mucaribo. 

Estes residentes não são cônsules* como os que a Gran-Breta- 
nha manda para o Nyassa, paiz declaradamente estrangeiro, mas 
são delegados officiaes de Portugal num paiz manifestamente 
vassallo, que vigia os actos dos chefes e frequentemente os di- 
rige. 



Só me resta fallar na viagem e explorações dos portuguezes 
no extremo do que se pôde chamar «Nyassaland», isto é, as re- 
giões ao occi dente do lago. 



1 Perry da Camará, loco citato; Augusto Cardoso, Diário de viagem, con- 
ferencia na sociedade de geographia de Lisboa, 1886, passim. 

2 Cardoso, Conferencicij etc, Í886. pag. Í3. 
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Senná e Tete, cidades estabelecidas no valle da Zambezia, 
cerca do meiado do século xvi, e Zumbo no século xviu, quando 
todas eram consideradas cottio «villas» (boroughs), (1763-1764) 
tornaram-se desde então centros e pontos de partida para a ex- 
ploração dos paizes ao norte e ao sul do grande rio. 

Seria um erro affirmar, como o fazem constantemente os es- 
criptores inglezes, que o commercio ali era exclusivamente de 
escravos. O que n'este momento nos occupa é o commercio com 
o norte da Zambezia, e era precisamente do norte que vinha o 
marfim e a grande parte do oiro. W. Montagu Kere dte: «O mar- 
fim e o oiro são os thesouros cobiçados d'este paiz (Tete), e desde 
a conquista tem sido a principal matéria de commercio» 1 . 

Em algumas estatísticas de 1806 a exportação animal, então 
já decadente, de Senna e Tete, subia a 10,187 oitavas (1:273 
libras) de oiro, 4:375 dentes de elephantes, alem de cobre, 
cera, etc. 

Em 1835 ainda se poderam colher 6:000 oitavas de oiro e 900 
arrobas de marfim. Hoje láesmo a maior parte do oiro que entra 
em Quilimane é proveniente de Tete â . 

Em troca d'estas mercadorias os portuguezes forneciam toda 
a região do Moravi de productos da Ásia e da Europa. 

Muitas d'estas terras foram concedidas no século xvi pelos 
chefes indígenas ao rei de Portugal. O estabelecimento do Zumbo 
tem a sua origem n'este facto, que era commemorado com cere- 
monias de vassallagem, que ainda se realisavam no meiado do 
século xviu. 

Francisco de Sousa escreve: «Todas as outras terras que se 
alongam até aos confins do Marave pertencem aos reis e senho- 
res, que no tempo do governador Francisco Barreto prestaram 
vassallagem aos portuguezes» 3 . 

O mesmo auctor falia do oiro conhecido e explorado pelos por- 
tuguezes 240 milhas acima de Tete. 



1 Schottisk geographical magazine, vol. ir, pag. 387* 1886. 

2 Cardoso Coutinho, Boletifn official da provinda de Moçambique, pag. 212, 
1888. 

3 Oriente conquistado, pag. 838, 1810. 
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Quem lançar a vista sobre um mappa da Africa oriental, dese-* 
nhado segundo as descripções de origem portugueza, pôde ver, 
paralielo ao lago Nyassa, e qlongando-se para i 4° de latitude S. 
um certo numero de logares chamados bares. Estes bares, como 
todos sabem, eramtfocalidades onde.se trabalhava o oiro. Muitos 
foram descobertos ou explorados, pelos portuguezes na região do 
Maravi, o qual, estendendo-se até ao lago Nyassfi, durante muito 
tempo lhe deu o nome. 

Tinham ahi os portuguezes auctoridades, capitães mores e mis- 
sionários dominicanos. E durante muitos annos nestes bares, que 
que os escriptores portuguezes de ha cincoenta annos ainda cha- 
mavam aldeias volantes, erguiam capellas de madeira, onde os 
padres diziam missa. 

Mo c li ingá, Mixonga, Java, Cansissa, Ghinsundo, Missale, Mano 
são nomes de, alguns d'estes bares, cujos exploradores costuma- 
vam trabalhar n'uma extensão de perto de 200 milhas ap norte 
de Te te, na. vizinhança do paralielo 12, a.oestq.do lago Nyassa. 

Desde 1825 até 1827 estabeleceu-se uma colónia portugueza 
em Marambo, um grau a oeste de Nyassa, em terras compradas 
aos chefes indígenas, e d'ahi negociavam os portuguezes com os 
muizas para o norte do Maravi, quasi tão longe como o limite 
norte do lago Nyassa '. 

. Esta colónia ainda se acha indicada nos mappas portuguezes 
sob a designação de «Terra Portugueza». Mas n'estes mesmos 
mappas, alem da serra a sudoeste do lago Nyassa, onde se alonga 
o que os mappas inglezes chamam «The Kirk Range», lèem-se 
as seguintes palavras «Terras de Chissaca, súbdito portuguez» á . 

Estes territórios habitados pelos Muzimbos estendem-se para o 
norte até ao rio Ruareze, ao rio Bua e ás margens do lago Nyassa 
perto de Kota-Kota, e para oeste até ás montanhas do alto Shire. 

No século xvin o portuguez Pedro Caetano Pereira, viajando 
por estas terras, fez-se reconhecer chefe da tribu dos Muzimbos, 
e do reino de Makangã. Caetano Pereira era representante do 



1 Bustou, Lands of Cazembo, pag. 30 e 50, 

2 Mesquita e Solla, Commando militar de Makanga (Boletim o/pcial de Mo- 
çambique, 1888, pag. 214). 
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governo portuguez, e os seus descendentes ficaram-no sendo 
atfavez das vicissitudes e rebelliões naturaes e inevitáveis nos 
povos e regiões da Africa. Em 1887, a pedido de muitos dos che- 
fes d'estes territórios, o governo portuguez estabeleceu um go- 
verno militar em Makanga 1 . 

Algumas descripções datadas de 4859 apresentam muitos to- 
gares a oeste de Nyassa, e alguns a 180 milhas de Tete, onde 
ainda se achava e trabalhava oiro 2 . 

Todo este território, que se estende para oeste do lago Nyassa, 
foi percorrido, entre outros, por as expedições portuguezas de 
Manuel Caetano Pereira em 1796, do dr. Lacerda em 1798, do 
coronel Honorato da Costa desde 1806 a 1811, de Monteiro e 
Gamito em 1831 e 1832, e pelas expedições de Silva Porto, o 
qual em 1854, partindo de Angola, atravessou o Shiré em Tete, 
passou <ao norte do lago Shirwa, e acabou a sua viagem a norte 
do Rovuma 3 . 

Pelo que fica dito pôde avaliar-se os fundamentos com que um 
(listinctissimo geographo inglez, ainda não ha muito (maio de 
1888), affirmou que : « Nenhum portuguez anteriormente a Serpa 
Pinto e Cardoso (1885) tinha explorado o- interior- (da Africa 
oriental). Que nenhum portuguez adiantou conhecimento algilm 
ao que já se sabia da região dos lagos de Africa. Que nenhuma 
outra nação (alem da ingleza) trabalhou n- este mesmo campo» 4 . 
(Nyassaland). 

VI 

Depois de ter demonstrado tudo quanto afflrmei acerca de 
«Nyassaland», é evidente que se pôde ainda dizer que exacta- 



1 Augusto de Castilho, Boletim oflkial de Moçambique, 1887, pag. 331 e 332. 

2 Vide Memorias, estatísticas sotye Africa oriental e provinda de Moçambi- 
que 1835 a 1859; (Diccionario de geographia universal; Portugal, provindas 
ultramarinas e BrazilJ, 1881 a 1886, vol. iv. 

3 Annaes marítimos e coloniaes, Lisboa, 1844 e 1845; Pedroso Gamitto, 
Muata Cazembe, 1854, etc. 

4 Scottish geographkal magazine, vol. ih, 1888, pag. 299 a 301. 
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mente no sitio onde se acham agora estabelecidas as missões de 
Blantyre e Bandawé, ou onde d'antes existia Livingstonia, ou em 
muitas milhas em volta, não se estabeleceram os portuguezes 
antes das missões escocezas; e em geral no publico que ignora 
as consas da Africa, e cuja opinião se forma comparando com o 
modo de occupaçãò e posse dos territórios europeus, este argu- 
mento ha de ter muita força. 

Ha comtudo entre as explorações portuguezas e inglezas uma 
diíTerença essencial que- ainda não foi notada. 

Algumas das estações portuguezas, existentes desde o sé- 
culo xvi nos Bares do paiz de Maravi, eram occupafcões milita- 
res. A colónia de Marambo foi fundada em 1825 em nome do rei 
de Portugal. Foi a Portugal que os povos a leste do lago Nyassa, 
dçsde a margem do lago até ao valle de Lujende e Medo, offe- 
receram vassallagem. Os portuguezes que se tornaram chefes dos 
Muzimbos, tiveram uma graduação militar concedida pelo go* 
verno portuguez. As expedições commandadas pelodr. Lacerda* 
Pinto, Monteiro e Gamitto, foram mandadas organisar pelo go- 
verno portuguez, do mesmo modo da que foi mandada pelo co- 
ronel Gosta, e do que as duas que até agora téem sido comman- 
dadas por Augusto Cardoso. 

Por isso, sem duvida, na região que se pôde chamar Nyassa- 
land, os inglezes realisaram expedições è estabeleceram-se, mas 
nunca ali se manifestou o governo inglez, a não ser ostensiva e 
manifestamente pela sua representação consular, como costu- 
mam fazer as nações nos territórios em que não téem suberania. 

O governo portuguez, pelo contrario, durante quatro séculos 
subjugou, manteve a ordem e praticou actos de soberania em 
«Nyassaland». 

Pode o commercio começado pelos portuguezes ter decaído 
n algumas partes d'aquella região, transformado talvez em ou- 
tras, pôde ter passado em grande parte para as mãos de estra- 
nhos (inglezes, se quizerem); mas isso mesmo representa a con- 
tinuação do que essencialmente foi iniciado e mantido durante 
séculos á custa de muitas luctas, muitas vidas e muito despendio 
de dinheiro por parle da nação portugueza como estado sobe- 
rano. 



Talvez ama grande parte do capital, uma grande parte do cam- 
mertio mudassem, porque slo cousas instáveis e transitórias, 
mas a autoridade eflectiva e permanente na qual reside a so- 
berania e a influencia poKtka nio mudaram. 

isso tem sempre pertencido a Portugal e a nenbnma outra po- 
tencia europèa, neste ponto da Africa, e nas únicas condições de 
posse e oceupaçao possíveis ali. 

Os actos de auetorídade por parte de Portugal foram, em mui- 
tas partes do território de que estamos tratando, tio claros e ef- 
fectims, quanto é possível n uma regiio africana. Nao quer isto 
diíer, nem se pode imaginar, que Portugal tivesse obrigação de 
manter força armada em toda a parte, mas significa que o rei de 
Portugal e nenhum outro estado europeu, mais de uma vez man- 
dou expedições com o fim de castigar os indígenas e de proteger 
o commertio, como por exemplo em 1804 e 1807 ao paiz de Ma- 
ravi *, e a ultima expedição ao Massingiri no Shire, ou aos terri- 
tórios de Makanga. 

Jiao disse tudo quanto poderia dizer sobre o assumpto. 

Mas fica provado com factos e documentos, que todos os di- 
reitas que resultam da prioridade da descoberta, da exploração 
e do commertio, pertencem em «Xyassaland» a ItortugaL 

Do mesmo modo fica provado que n estas regiões Portugal 
tem sido até aqui a única nação europèa que, na qualidade de 
estado soberano, possne ali territórios e povos vassallos, e tem 
exercido actos de soberania. 

2 de março de 1889. 
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